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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE.

Edition
1. Anustubh

<{1> {Column a) punas sarhskrtya tenaiva
{Column b) $rifmada]mratakeévare

{2 {Column a) yojitasesa-vibhavarn
{Column b) $iva[lilnga-dvayarh krta[m-/]

2. Anustubh
(3> {Column a) soma$armma jata-lingarh
{Column b) haris$ caite tatha [2+]

{4> {Column a) tesan tena ca dattarh yo
{Column b devasvarh hartum icchal[ti/]
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3. Anustubh

{5 {Column a» sa miidho narakarh yatu
{Column b) kalasiitram avanéira[h]

{6 {Column a) sa-putra-pautra-santana
{Column b) A saptama-kulad api//

4. Anustubh

{7> {Column a) svadattarh paradattarn va
{Column b) yo hareta vasundharam-

{8) {Column a) $vavisthayarh krimir bhiitva
{Column b pitrbhis saha pacyate//

5. Sragdhara

{9 laksaragopameyan nikhila-pura-janair llaksitarh pankajanarn

<10) raktatvarh yattadalagresv anudinam uditarh $rihareh puskarinyam-
<11 tan ni$éesarn vinastarh bhavati khalu punas sarmskrtayarm tvayasyar! |
<12 dharmme te "tyanta$ukla nihitam iha manas sticayantiva padmah//

6. Malini

<13» {Column a) ciram api sahajantaraktatam asu hitva

{Column b) sva-vapur ati-mano-jiarh $ankha-kundendu-§ubhrarn

<14» {Column a) jb!<v>ahati punar idanirh yad vanarh pankajanarn
{Column b) kusala-karana-daksarh tvanmanas tatra hetuh

7. Anustubh

<15> {Column a)> [ raja érijayavarmmeti
{Column b) yo ’tyasetanya-bhabhujah
{Column c) somavan$amala-vyoma-
{Column d) -somas sarvva-kalanvitah

8. Anustubh

<16 <Column a) tenasmin girise dayi
{Column b) ko$o hutavaha-dyutih
{Column ¢ datta-ko$a-sahasrena
{Column d) sarvva-dig-khyata-kirttina

9. Anustubh

<17) {Column a) tenaiva rajna dharmma-jia{Column b>s
sad-bhrtyah kula-santateh
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{Column c¢) sat-krtyadhyapurasyadhyo
{Column d) [yo 'dhyaksatve] niyojitah

10. Anustubh

<18) {Column a) tenotsavas $ivasyasya
{Column b) sarhmatah pura-vasinar
{Column ¢ varadagrama-patina
{Column d) [4+]bhavuddhina

11. Anustubh

<19> {Column a) madhavasya trtiye "hni

{Column b) dana-kala-prasansite

{Column ¢ karttavya$ $raddhaya purhbhi{Column d>r
i[cchadbhih phala]m akshayarh

12. Anustubh

<20 {Column a) punyarh vijan na kuryyad yah
{Column b) punya-ksetre mahe$vare

{Column ¢ Uru-sampatval§avapti _-

{Column d) nirasa[3+]ha ca

Translation into French by Coedés 1937-1966

1.

Les ayant consacrés a nouveau, le méme érigea avec toute la richesse (requise), deux
lingas dans (le temple du) vénérable Amratakesvara.

2.

Un lifga a chignon de Somasarman, Hari, ces (dieux) et [...]: celui qui voudrait ravir le
bien des dieux donné par lui a ces (divinités),

3.

que cet insensé aille dans 'enfer Kalasttra, la téte la premiére, avec la lignée de ses fils
et de ses petits-fils, jusqu’a la septieéme génération.

4.

Celui qui s’aviserait de ravir la terre donnée par lui-méme ou par un autre, expie (ce

forfait) changé en ver (et plongé), lui et ses ancétres, dans des excréments de chien.
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5.

Cette rougeur comparable aux teintes de la laque, que tous les habitants de la ville
voyaient chaque jour s’épanouir au haut des feuilles des lotus de 'étang de Sri Hari,
elle avait péri sans laisser de trace. Mais voici quelle renait dans cet (étang) restauré
par toi, et que les nymphéas (redevenus) d'une infinie splendeur montrent en quelque
sorte (eux-mémes combien) ton coeur est attaché a la piété.

6.

Si, reprenant bien vite la rougeur intérieure qui leur fut si longtemps propre, cette
forét de lotus déploie de nouveau maintenant ses formes ravissantes ot I’éclat de la
nacre s’allie a celui du jasmin, et de la lune, la cause en est ton coeur capable de (toute)
action salutaire.

7.

(1l est) un roi Sri Jayavarman, qui a surpassé les autres princes de la terre, pleine lune
dans le ciel sans tache de la race lunaire.

8.

A ce Gririsa fut donné un kosa brillant comme le feu par ce (prince) qui donnait des
trésors (kosa) par milliers et dont la gloire était proclamée dans toutes les régions.

9.

Ce roi eut un serviteur excellent, instruit dans le devoir, lequel, selon la succession
établie dans sa famille, fut institué par lui, aprés avoir été comblé d’honneurs, opulent
(adhya) lui-méme, <dans le gouvernement de la ville) d’Addhyapura.

10.

Et C'est par celui-ci, le maitre du Varadagrama, a I'intelligence [...], que fut ordonnée la
téte (en '’honneur) de ce Siva (a célébrer) par les habitants de la ville.

11.

Le troisiéme jour (du mois) de Madhava, qui est recommandé comme une époque
(favorable pour faire) des dons, elle doit étre célébrée avec foi par les hommes {qui
sont désireux d’un fruit) impérissable.

12.

Qui ne fait pas semence de bonnes oeuvres en ce champ pur (qui est) Mahe$vara ne
saurait espérer une moisson abondante {dans I'autre monde) ni ici-bas.



Commentary

George Coedés 1937-1966, vol. 3, pp. 159-163) numbers the stanzas from number V
onward, considering this inscription to be the continuation of the inscription K. 54.

{3> Note that here Barth prints and interprets somasarma jata lingarn as 3 words, while
Ceedes prints and interprets somasarmmajatalingam as a single compound. This seems
less plausible, both grammatically and from the point of view of sense, than assum-
ing somasarmma to be a regular nominative (and therefore parallel to haris). Barth’s
and Ccedés’ different interpretations and explanations are interesting, and Ccedes is
doubtlessly right about the jatalinga; but it seems to me probable that Somasarman
referred to a lifiga or a statue of the Somasarman form of Siva ! Cf. K. 359, st. IIl (where
Barth has mistakenly assumed Somasgarman to be the name of the donor).

{8> Coedés mistakenly prints bhutva; but the estampage has bhiitva.

<10) The second pada is hypermetrical and we must therefore adopt Barthes proposal,
followed by Ceedes, to understand yad daldgresv (instead of yattadaldgresv). Barth and,
following him, Coedés understand 3 sentences here: 1. raktatvam is destroyed (vinastarn);
2. it starts to come into being again (bhavati punas); and 3. these lotuses (te padmah), by
their whiteness, seem to indicate (siicayanti+iva) the purity of the benefactor’s mind.
This structure might seem even to be reinforced by the flourish at the end of pada c,
which might arguably have been intended as punctuation before the final sentence! But
I am inclined to suppose that it was rather intended simply to fill out the vacant space
at the end of the line so that the text is more nearly flush to the edge. Furthermore,
although Monier-Williams records the use of padma as a masculine noun, te padmah
(instead of tani padmani) looks to me so barbaric that it seems unlikely that it should
have been used in a stanza of such refinement ! Furthermore, the logic of the verse is
odd if the redness that had been destroyed is already returning and yet the lotusses,
as we then learn, are pure white after the restoration of the tank ! I therefore wonder
whether the visarga after the very last word, padma, has been added in error by the
engraver (who, as we've seen, has slipped up in pada b!). This would make padma the
subject both of bhavati and of the participle siicayanti. We might then understand the
conclusion of the verse as follows: “Laksmi (/prosperity/the Lotus-one) plainly (khalu)
returns (punah bhavati) in this {tank)> restored by you, seemingly (iva) indicating
(sitcayantt) that your (te) mind is fixed (nihitam) upon Dharma in as much as she is
extremely white/pure (atyantasukla).” The idea that the lotusses of the tank, once red,
have now, since the restoration of the tank, become white, could still be considered to
be present in this verse (since Laksmi = lotusses), just as it is in the next.

<11) The spiral symbol is probaly used for aliging the right end of the pada.
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<19> Barth and Ccedés both print trtiyahni in pada a, but the estampage clearly has
trtiyehni.

<19 The restitution in pada d is that proposed by Barth.

<20 Barth and Ccedés print pdda c in this form and add a note: "Lire °sampadval°®”
They seem to take valsa ("twig, branch”) to mean effectively "moisson”.

<20 One could consider restoring pada d to read: °nirdasas tatra ceha ca "If one does not
plant meritorious deeds as a seed in the field of merit that is Mahe$vara, then there
can be no hope of attaining an abundant crop in the next world (tatra) or in this one
(iha)” The sentence would thus be anacoluthic because of the absence of a corelative
pronoun answering to yah.
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